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CONTRACTIONS




PERSONNAGES

La manager, environ quarante ans

Emma, entre vingt-cinq et trente-cinq ans

 

Dans le bureau de la manager. Lumière de néons grise, morne. Tout
est moderne, design et élégant.

 

Lorsqu’un / est indiqué dans le texte cela marque le début de la réplique
suivante, plusieurs personnages parlent alors en même temps.




— scène 1 —

La manager est assise derrière son bureau. Emma entre.

 

LA MANAGER. Emma. Entrez. (Un temps.) Asseyez-vous. (Un
temps.) Comment allez-vous ?

 

EMMA. Ça va.

 

LA MANAGER. Bien. Bien.

 

EMMA. Et vous, comment allez-vous ?

 

LA MANAGER. Qui, moi ? Ça va aussi. Merci de demander. (Un
temps.) Merci de demander Emma. (Un temps.) Et comment ça
se passe au travail ?

 

EMMA. Bien. Merci.

 

LA MANAGER. Racontez-moi.

 

EMMA. Je prends mes marques. Au début, mes chiffres de vente
étaient moyens, mais ils se sont améliorés. Oui. Je crois que tout
se passe très bien. Merci.

 

LA MANAGER. Bien. Et au bureau ?

 

EMMA. Au bureau ?

 

LA MANAGER. Au bureau. Vous vous entendez bien avec tout
le monde ?

 

EMMA. Je crois, oui.

 

LA MANAGER. Pas de problèmes ? Des conflits ?

 

EMMA. Non.

 

LA MANAGER. Des désaccords ?

 

EMMA. À propos de quoi ?

 

LA MANAGER. N’importe quoi.

 

EMMA. Eh bien, il y a eu… Je veux dire je n’ai pas été d’accord
avec certains points de vue. Sur les ventes. Sur notre approche.

 

LA MANAGER. Ah oui.

 

EMMA. Oui. Ça fait partie de mon travail. Vous savez. Nous exprimons tous nos opinions.

 

LA MANAGER. Et puis on arrive à une sorte de consensus…

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Et le travail se poursuit sur cette voie commune…

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. On a des désaccords avec d’autres membres du
bureau. Mais ils sont résolus de manière amicale.

 

EMMA. Amicale, oui.

 

LA MANAGER. Donc vous êtes tous amis ?

 

EMMA. Non. Je ne les appellerais pas tous des amis. Mais nous
nous entendons bien.

 

Un temps.

 

LA MANAGER. Je vois. (Un temps.) Eh bien tout cela me paraît…
très bien. (Un temps.) Emma ?

 

EMMA. Oui ?

 

LA MANAGER. Je souhaiterais vous rappeler une chose. (Elle sort
un contrat qu’elle tend à Emma.) Voici le contrat que vous avez signé
lorsque vous avez rejoint l’entreprise.

 

EMMA. Ouais.

 

LA MANAGER. Pardon ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Vous l’avez lu ? Avant de le signer ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Bien. Vous voulez bien vous rendre page 3 ?
Paragraphe 5.

 

EMMA. Oui.

 

Elle s’exécute.

 

LA MANAGER. Est-ce que cela commence par “Aucun employé,
chef de service ou directeur…” ?

 

EMMA. “Aucun employé, chef de service ou directeur.” Oui.

 

LA MANAGER. Vous pouvez le lire s’il vous plaît ? (Emma le lit
pour elle-même. Un temps.) Vous pouvez le lire à voix haute s’il
vous plaît ? Pour que nous puissions en discuter.

 

EMMA. Ah. (Un temps.) “Aucun employé, chef de service ou directeur de l’entreprise ne doit s’engager avec aucun autre employé,
chef de service ou directeur de l’entreprise dans aucune relation,
activité ou acte qui soit entièrement, principalement ou partiellement de nature qui puisse être qualifiée de sexuelle ou d’amoureuse,
sans informer au préalable l’entreprise de ladite relation, activité
ou dudit acte.”

 

LA MANAGER. Vous vous souvenez de ce paragraphe ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Vous l’aviez lu ?

 

EMMA. Oui. Je crois… Oui. Je l’avais lu.

 

LA MANAGER. Bien. (Un temps.) Il existe pour vous protéger
contre toute conduite injuste ou discriminatoire. (Un temps.) Pour
parer à tout favoritisme.

 

EMMA. Excusez-moi. Je ne comprends pas.

 

LA MANAGER. Je voulais attirer votre attention sur ce point.

 

EMMA. Pourquoi ?

 

LA MANAGER. Au cas où vous auriez oublié de le lire.

 

EMMA. Qu’est-ce qui vous a fait croire cela ?

 

LA MANAGER. On passe tous à côté de certaines parties des contrats parfois.

 

EMMA. Donc c’est une simple formalité ? Vous le rappelez à tout
le monde ?

 

LA MANAGER. Ah. (Un temps.) Tout le monde ? (Un temps.)
Non.

 

EMMA. Pourquoi moi alors ? Est-ce que vous insinuez… quelque
chose ?

 

LA MANAGER. Non.

 

EMMA. Est-ce que vous insinuez que j’ai une relation amoureuse
ou sexuelle avec une autre personne de l’entreprise ?

 

LA MANAGER. Non. (Un temps.) Car vous me le diriez si c’était
le cas, n’est-ce pas ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Bien.

 

EMMA. Excusez-moi… Manifestement je ne comprends pas.

 

LA MANAGER. Je pense que si. Vous l’avez relu. À voix haute.
Nous l’avons toutes les deux entendu. Donc tout va bien à présent.
Tout est très clair. N’est-ce pas ?

 

EMMA. D’accord. (Un temps.) Oui.

 

LA MANAGER. Bien. (Un temps.) Souhaitez-vous profiter de
cette occasion pour me parler d’autre chose ?

 

EMMA. Non.

 

LA MANAGER. Bon. Ce sera tout alors. Merci.

 

EMMA. Bien. OK. (Un temps.) Merci.

 

Elle se lève et sort du bureau.


— scène 2 —

La manager est assise derrière son bureau. Emma entre.

 

LA MANAGER. Emma. Entrez. (Un temps.) Asseyez-vous. (Un
temps.) Comment ça va ?

 

EMMA. Ça va.

 

LA MANAGER. Depuis notre dernière conversation. Bien ?

 

EMMA. Oui. Bien. Merci.

 

LA MANAGER. Bien. Et au bureau ? Toujours tous amis ?

 

EMMA. Je m’entends bien avec tout le monde, oui.

 

LA MANAGER. Tout le monde est ami.

 

EMMA. Comme je l’ai déjà dit auparavant je crois, je ne les appellerais pas tous des amis.

 

LA MANAGER. Comment les appelleriez-vous ?

 

EMMA. Des collègues.

 

LA MANAGER. De travail.

 

EMMA. Des collègues.

 

LA MANAGER. Vous avez exclusivement une relation de travail
avec eux ?

 

EMMA. Pas tous. Il y en a que j’appellerais des amis. Mais pas tous.

 

LA MANAGER. Vous qualifieriez les autres de collègues. Ce sont
tous soit des amis soit des collègues.

 

EMMA. Oui. (Un temps.) Ou les deux.

 

LA MANAGER. Ou les deux. Oui. Bien. Tout est comme il se doit.

 

EMMA. Bon.

 

LA MANAGER. Vous vous souvenez de ce dont on a parlé la dernière fois ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Et vous n’avez rien à me dire ?

 

EMMA. Sur quoi ? Les relations au travail ?

 

LA MANAGER. Uniquement les relations amoureuses ou sexuelles.
Les relations en soi ne me regardent pas. Nous en avons tous, n’est-ce pas ?

 

EMMA. Bon, les relations amoureuses ou sexuelles au travail. Si
j’en ai eu ? C’est ça que vous voulez savoir ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. Non. Je n’en ai pas eu. (Un temps.) Je vous l’aurais dit.

 

LA MANAGER. Je pensais que ça aurait pu vous échapper.

 

EMMA. Pourquoi ? (Un temps.) Qu’est-ce que vous voulez dire ?
(Un temps.) Qu’il se passe quelque chose ?

 

LA MANAGER. Quelque chose ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. D’ordre amoureux ou sexuel ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Non. (Un temps.) Je ne dis rien de la sorte. Non.

 

Un temps.

 

EMMA. J’ai un petit ami.

 

LA MANAGER. Ça ne me regarde pas.

 

Un temps.

 

EMMA. Mais vous insinuez qu’il se passe quelque chose avec
quelqu’un au travail et je dis simplement que vous n’avez pas à
vous inquiéter parce que j’ai déjà un petit ami.

 

LA MANAGER. Vous vous trompez Emma. Je ne dis rien. Je n’insinue rien. Je vous demande simplement si vous n’avez rien à me
dire.

 

EMMA. Eh bien non.

 

LA MANAGER. Bien.

 

Un temps.

 

EMMA. Je ne comprends pas vraiment pourquoi vous m’avez fait
venir.

 

LA MANAGER. Pour discuter, c’est tout.

 

EMMA. Très bien.

 

Un temps.

 

LA MANAGER. Savez-vous ce que nous entendons par “amoureux” ?

 

EMMA. Encore…

 

LA MANAGER. Pardon ? (Un temps.) Vous allez bien Emma ?

 

EMMA. Oui. Ça va.

 

LA MANAGER. Bien. Savez-vous ce que nous entendons par
“amoureux” ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Vous connaissez notre définition ?

 

EMMA. Votre définition ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. Vous avez votre propre définition ?

 

LA MANAGER. L’entreprise. Oui. Vous voulez la lire ?

 

EMMA. C’est nécessaire ?

 

LA MANAGER. Vous l’avez déjà vue ?

 

EMMA. Non.

 

LA MANAGER. Alors vous devriez peut-être.

 

Elle donne à Emma une feuille de papier sur laquelle est inscrit un
paragraphe.

 

EMMA. Ça aussi, vous voulez que je le lise à voix haute ?

 

LA MANAGER. Pourquoi pas ?

 

EMMA. “Concernant l’emploi du terme « amoureux », l’entreprise
définit ce terme comme suit : tout geste, signe, communication
(verbale ou autre), représentation, message, accord, réunion ou
événement perpétré en vue de faire progresser la relation vers de
l’amour.” (Un temps.) Oui ?

 

LA MANAGER. Tout cela est clair pour vous ?

 

EMMA. “Perpétré” ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. Ça ne sonne pas trop comme de l’amour pour moi.

 

LA MANAGER. C’est-à-dire que quand vous ou moi nous employons le terme “amoureux”, c’est seulement comme une idée
générale – un sentiment – du réconfort peut-être, une vague
possibilité. Mais comme vous le savez, cet emploi du mot dans le
contrat a des conséquences légales dans le cas d’un incident qui
nous serait rapporté. Donc je suis sûre que vous êtes d’accord
avec le fait qu’il est préférable de définir ce mot avec précaution.

 

EMMA. C’est une définition assez large.

 

LA MANAGER. Non. Elle est précise. “Perpétré en vue de faire
progresser la relation vers de l’amour.” Très précise.

 

EMMA. Cela prête à pas mal d’interprétations quand même.

 

LA MANAGER. Non. (Un temps.) Si vous posiez votre main sur
mon bras. Est-ce que ce serait d’ordre amoureux ?

 

Un temps.

 

EMMA. Oui ?

 

Un temps.

 

LA MANAGER. Non. (Un temps.) Parce que c’est un geste clair
et réfléchi. C’est hors contexte. Vous pourriez poser votre main
sur n’importe qui et ce, pour de multiples raisons. Ce n’est pas
clairement d’ordre amoureux. Ce n’est pas faire progresser la relation
vers de l’amour.

 

EMMA. Ah.

 

LA MANAGER. Mais si nous étions au bureau avec tout le monde,
et que je vous demandais si vous vouliez un café à la machine ?

 

EMMA. Il y a d’autres personnes dans la pièce ?

 

LA MANAGER. Oui. Beaucoup. Tout le monde.

 

EMMA. Mais vous me demandez seulement à moi si je veux un
café ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. Je suppose qu’il n’y aurait pas vraiment d’autres façons
d’interpréter cela, donc d’après votre définition, ce serait d’ordre
amoureux, oui.

 

LA MANAGER. Exact. (Un temps.) C’est clair maintenant ?

 

EMMA. Plutôt oui.

 

LA MANAGER. On peut tout reprendre à zéro.

 

EMMA. Non. C’est bon. C’est clair. (Un temps.) Oui. (Un temps.)
Merci.

 

Un temps.

 

LA MANAGER. Bien, compte tenu de tout cela, vous n’avez rien
d’autre à me dire ?

 

Un temps.

 

EMMA. Non.

 

Un temps.

 

LA MANAGER. D’accord.

 

EMMA. C’est bon ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. Merci.

 

LA MANAGER. Merci.

 

Emma sort du bureau.


— scène 3 —

La manager est assise derrière son bureau. Emma entre.

 

LA MANAGER. Emma. Entrez. (Un temps.) Asseyez-vous. (Un temps.)
Comment ça va ?

 

EMMA. Ça va.

 

LA MANAGER. Bien. Bien.

 

EMMA. Ça va.

 

LA MANAGER. Bien. Et au bureau ? Tout se passe bien ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Bien. Vous avez toujours vos amis, et vos collègues ?

 

EMMA. Mes amis et mes collègues ?

 

Elle rit un peu, pensant que la manager plaisante. Ce qui n’est pas
le cas.

 

LA MANAGER. Oui ?

 

EMMA. Mes amis et mes collègues. Oui. Merci.

 

LA MANAGER. Bien. Je veux vous parler de Darren Glennister.

 

EMMA. D’accord.

 

LA MANAGER. Vous connaissez Darren ?

 

EMMA. Oui. Il travaille avec moi.

 

LA MANAGER. Diriez-vous d’après votre définition que c’est un
collègue ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Mais pas un ami ?

 

EMMA. Écoutez, je ne veux pas vous manquer de respect, mais

 

LA MANAGER (l’interrompant). Je vous en prie.

 

EMMA. Je ne veux pas vous manquer de respect, mais je n’ai pas
à vous dire qui sont mes amis. Non ? Il n’y a rien dans le contrat
à ce sujet.

 

LA MANAGER. Non… Mais… Vous avez parfaitement raison
bien sûr. Vous n’avez pas à me le dire. Je faisais simplement la conversation.

 

EMMA. Ah d’accord.

 

LA MANAGER. Pas de souci.

 

EMMA. Qu’est-ce que vous vouliez me demander à propos de
Darren ?

 

LA MANAGER. Vous pensez que vous travaillez bien avec lui ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Vraiment ?

 

EMMA. Oui.

 

LA MANAGER. Bien. Et vous n’avez rien à me dire ? (Un temps.)
À propos de Darren.

 

EMMA. Non.

 

LA MANAGER. Je vois. (Un temps.) C’est-à-dire que Darren…
Darren est venu me voir. Et il m’a dit que vous étiez allés dîner
ensemble.

 

EMMA. Ah bon ?

 

LA MANAGER. Oui.

 

EMMA. D’accord.

 

LA MANAGER. Donc, vous voulez me dire quelque chose ?

 

EMMA. Non.

 

LA MANAGER. Vous êtes sûre ? Compte tenu de ce que Darren
a dit ? Compte tenu de la conversation que nous avons eue l’autre
fois ?

 

EMMA. Je ne sais pas pourquoi Darren vous a dit que nous étions
allés dîner.

 

LA MANAGER. Donc vous dites que vous n’êtes pas allés dîner ?
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